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AUGLYSING

um samning um birtingu erlendis a réttarskjolum og utanréttarskjolum
i einkamalum og verslunarmalum.

Hinn 10. névember 2008 var utanrikisraduneyti Hollands afhent adildarskjal islands vegna
samnings um birtingu erlendis a réttarskjolum og utanréttarskjolum i einkamalum og verslunar-
malum sem gerdur var i Haag 15. november 1965. Samningurinn 60ladist gildi 1. juli 2009.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 5. agust 2009.
Ossur Skarphédinsson.

Benedikt Jonsson.

Fylgiskjal 1.
SAMNINGUR

um birtingu erlendis a réttarskjolum og utanréttarskjolum
i einkamalum og verslunarmalum.

Riki pau sem undirrita samning pennan,

sem vilja koma a videigandi tilhogun til ad tryggja ad réttarskjol og utanréttarskjol, sem birta
skal erlendis, komist timanlega til vitundar vidtakanda,

sem vilja i peim tilgangi ad bata skipulag gagnkvemrar adstodar i domsmalum meod einfaldari
og skjotari framkvemd,

hafa i pvi augnarmidi akvedid ad gera samning og hafa ordid asatt um eftirfarandi akvaedi:

1. gr.
Samningur pessi gildir um 06ll einkamal og verslunarmal par sem senda skal réttarskjol eda
utanréttarsk;jol til birtingar erlendis.
Samningur pessi gildir ekki pegar heimilisfang vidtakanda er épekkt.

I. KAFLI
Réttarskjol.

2. gr.
Hvert samningsriki skal tilnefna midlegt stjérnvald sem tekur vid beidnum um birtingu fra
60rum samningsrikjum og framkvamir hana i samraemi vid 3.-6. gr.
Hvert riki skal skipa midlegt stjornvald i samraemi vid eigin 16ggjof.

3. gr.
bad yfirvald eda sa starfsmadur domstols sem til pess er ber samkvaemt 16gum bess rikis sem skjol
koma fra skal senda midlegu stjornvaldi vidtokurikisins beioni i samraemi vid formala i vidauka
med samningi pessum, an pess ad krafist sé 16ggildingar eda annarra samberilegra formsatrida.
Skjal til birtingar eda afrit pess skal fylgja beidninni. Beidnin og skjalid skulu vera { tviriti.

4. gr.
Pegar midlegt stjornvald telur ad beioni samraemist ekki akvedum samnings pessa skal pad
pegar tilkynna pad beidanda og tilgreina andmeli sin vid beidninni.

5. gr.
Midlagt stjornvald pess rikis sem beidni er send til skal sjalft birta skjal eda hlutast til um ad pad
verdi birt af videigandi stofnun, annad hvort:
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a. med peirri adferd sem kvedid er & um i 16gum vidkomandi rikis um birtingu skjala fyrir

monnum & yfirradasvedi pess i malum sem rekin eru par, eda

b. med peirri sérstoku adferd sem beidandi 6skar, nema hin sé ésamrymanleg 16gum pess rikis

sem beidni er send til.

AQ fratéldum peim tilvikum sem greinir i b-lid 1. mgr. er avallt heimilt ad birta skjal med
afhendingu pess til vidtakanda sem er fus til ad taka vid pvi.

Nu fer birting skjals fram skv. 1. mgr. og getur pa midlaegt stjérnvald pess rikis sem beidni er send
til gert krofu um ad skjalid sé ritad eda pytt 4 opinbert tungumal rikisins eda einhvert af opinberum
tungumalum pess.

Med skjali skal birta pann hluta beidni sem ritud er samkvamt formala i vidauka med samningi
pessum og hefur ad geyma samantekt skjals til birtingar.

6. gr.

Midlegt stjornvald pess rikis sem beidni er send til eda annad yfirvald sem pad kann ad hafa
tilnefnt i pvi skyni skal fylla it vottord i samrami vid formala i vidauka med samningi pessum.

I vottordinu skal koma fram ad skjalid hafi verid birt og med hvada adferd, hvar og hvenzr
birting for fram og hverjum skjalid var afhent. Hafi birting ekki farid fram skal tilgreina hvad
komid hafi i veg fyrir hana.

Beidandi getur farid fram 4 ad vottord sem ekki er ritad af midlegu stjornvaldi eda
domsmalayfirvaldi verdi stadfest af 60ru hvoru peirra.

Vottordid skal sent beint til beidanda.

7. gr.

Almennir skilmalar formala i vidauka med samningi pessum skulu avallt ritadir 4 fronsku eda
ensku. Einnig ma rita pa a opinberu tungumali eda einu af opinberum tungumalum pess rikis sem
skjolin koma fra.

Videigandi eydur skulu utfylltar annad hvort 4 opinberu tungumali pess rikis sem beidni er send
til eda a fronsku eda ensku.

8. gr.
Hverju samningsriki er rétt ad fela sendierindrekum eda radiserindrekum sinum ad birta
réttarskjol millilidalaust fyrir monnum erlendis, ef ekki er beitt pvingun af neinu tagi.
Hvert riki getur lyst yfir andmalum vid slikri birtingu innan yfirradasvaedis sins, nema birta skuli
fyrir rikisborgara pess rikis sem skjal kemur fra.

9. gr.
Hverju samningsriki er einnig rétt ad senda skjol til birtingar fyrir milligéngu redismanns til
peirra yfirvalda annars samningsrikis sem pad sidarnefnda tilnefnir i pvi skyni.
begar sérstakar astedu eru fyrir hendi getur samningsriki sent skjol i sama tilgangi eftir
diplomatiskum leidum.

10. gr.
Hafi andmeli ekki verid hofo uppi af pvi riki sem beidni er send til kemur samningur pessi ekki
i veg fyrir ad:

a. réttarskjol séu send med podsti beint til peirra sem eru erlendis,

b. starfsmenn domstéla, opinberir starfsmenn eda adrir sem eru berir til ad birta réttarskjol i
pvi riki sem skjol koma fra lati birta beint fyrir milligdngu starfsmanna démstéla, opinberra
starfsmanna eda annarra sem til pess eru beerir i pvi riki sem beidni er send til,

c. hver sem hefur hagsmuni af mali birti réttarskjol beint fyrir milligdngu starfsmanna dém-
stola, opinberra starfsmanna eda annarra sem til pess eru berir 1 pvi riki sem beidni er send
til.

11. gr.
Samningur pessi skal ekki hindra ad tvo eda fleiri samningsriki komi sér saman um ad leyfa adrar
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bodleidir til birtingar réttarskjala en hér hefur verid kvedid a um og tekur pad sérstaklega til beinna
samskipta milli hlutadeigandi yfirvalda peirra.

12. gr.
Birting réttarskjala fra samningsriki skal vera an greidslu eda endurgreidslu gjalda eda kostnadar
vegna pjonustu pess rikis sem beidni er send til.
Beidandi skal greida eda endurgreida kostnad sem leidir af:
a. pjonustu starfsmanns domstols eda annars manns sem er valdbaer samkvaemt 16gum bess
rikis sem beidni er send til,
b. notkun sérstakrar adferdar til birtingar.

13. gr.
Pegar fullnaegt er skilyrdum pessa samnings verdur beidni um birtingu ekki hafnad nema riki sem
beidni er send til telji framkvaemd hennar ihlutun i fullveldi sitt eda 6ryggi.
Beidni verdur ekki synjad af peirri astedu einni ad sakarefni eigi samkvaemt 16gum adeins undir
domstola pess rikis sem beidni er send til eda beidni vardi malssokn sem ekki sé heimil i I1dgum pess.
Nu er beidni synjad og skal pa midlaegt stjornvald pegar tilkynna pad beidanda og greina fra
astedum pess.

14. gr.
Vandkvadi sem geta komid upp vegna sendingar réttarskjala til birtingar skal leysa eftir
diplomatiskum leidum.

15. gr.
Pegar senda hefur purft stefnu eda samsvarandi skjal Gr landi til birtingar samkvaemt akvedum
pbessa samnings og stefndi hefur ekki sott ping skal domur ekki kvedinn upp nema leitt sé i 1jos ad:
a. skjalid hafi verid birt i samremi vid 16g pess rikis sem beidni var send til um birtingu skjala
fyrir monnum & yfirradasvedi pess i malum sem rekin eru par, eda
b. skjalid hafi i raun verid afhent stefnda eda a heimili hans med annarri adferd sem kvedid er
4 um i samningi pessum,
og 1 hvoru pessara tilvika hafi birting eda afhending farid fram svo timanlega ad stefnda hafi
verid kleift ad taka til varna.
Hverju samningsriki er rétt ad lysa pvi yfir ad domari geti pratt fyrir 1. mgr. kvedid upp dom
jafnvel pott vottord um birtingu eda afhendingu hafi ekki borist, ef eftirfarandi skilyrdum er

fullnegt:
a. skjalid hefur verid sent med einhverjum peim adferdum sem kvedid er 4 um i samningi
pessum,

b. lidinn er hefilegur frestur ad mati domara, p6 ekki skemmri en sex manudir, fra peim degi
er skjalio var sent,
c. ekki hafi borist vottord af neinu tagi pott allt hafi verid gert til 6flunar pess, sem med sann-
girni ma etlast til, fyrir millligdngu par til berra yfirvalda i pvi riki sem beidni var send til.
bratt fyrir framangreindar malsgreinar getur domari gefio fyrirmeeli um bradabirgda- og
verndarradstafanir, ef bryna naudsyn ber til.

16. gr.

Nu hefur purft ad senda stefnu eda samsvarandi skjal ur landi til birtingar samkvemt akvedum
pbessa samnings, og domur gengid a hendur stefnda, sem sotti ekki ping, og skal domara pa heimilt
a0 undanpiggja stefnda fra ahrifum pess ad 1idinn sé frestur til ad leita endurskodunar doms ef
eftirfarandi skilyrdum er fullnaegt:

a. stefnda var, sér ad 6sekju, hvorki kunnugt um skjalid svo timanlega ad hann geti tekid til

varna né fékk vitneskju um dém svo timanlega ad hann gati leitad endurskodunar, og

b. stefndi hefur uppi efnislegar varnir sem vid fyrstu syn virdast a4 rokum reistar.

Beidni um undanpagu verdur ad leggja fram innan hafilegs tima fra pvi er stefndi fékk vitneskju
um dom.
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Samningsriki getur lyst pvi yfir ad slik beidni verdi ekki tekin til medferdar ef hiin er 16gd fram
ad lionum peim fresti sem tilgreindur skal 1 yfirlysingunni, en sa frestur skal po aldrei vera skemmri
en eitt ar fra ddmsuppkvadningu.

Pessi grein gildir ekki um déma er varda réttarstodu eda hefi manna.

II. KAFLI
Utanréttarskjol.

17. gr.
Utanréttarskjol, sem koma fra stjérnvoldum eda starfsméonnum démstoéla i samningsriki, ma
senda til birtingar i 60ru samningsriki med peirri adferd sem kvedid er 4 um i samningi pessum og
i samraemi vid fyrirmeli hans.

III. KAFLI
Almennar reglur.

18. gr.
Hvert samningsriki getur tilnefnt 6nnur yfirvold til viobétar midlegu stjérnvaldi og skal akveda
valdsvid peirra.
Beidanda er po avallt rétt ad senda beidni sina beint til midlaega stjornvaldsins.
Sambandsrikjum er rétt ad tilnefna fleiri en eitt midlegt stjornvald.

19. gr.
Samningur pessi kemur ekki i veg fyrir ad 16g samningsrikis heimili ad skjol erlendis fra séu send
med 60rum hetti en kvedid er 4 um i framangreidum akvaedum til birtingar innan yfirradasvaedis
pess.

20. gr.
Samningur pessi kemur ekki 1 veg fyrir ad tvd eda fleiri samningsriki geri med sér samkomulag
um ad vikja fra:
ad senda beri skjol i tviriti skv. 2. mgr. 3. gr.,
askilnad um tungumal i 3. mgr. 5. gr. og 7. gr.,
akvedi 4. mgr. 5. gr.,
akvedi 2. mgr. 12. gr.

ao o

21. gr.
Vid afthendingu fullgildingar- eda aodildarskjals eda sidar skal hvert samningsriki skyra
utanrikisraduneyti Hollands fra eftirfarandi:
a. tilnefningu yfirvalda skv. 2. gr. og 18. gr.,
b. tilnefningu yfirvalds sem bert er til ad fylla ut vottord skv. 6. gr.,
c. tilnefningu yfirvalds sem bert er til ad taka vid skjolum sendum fyrir milligdngu redismanna
skv. 9. gr.
Hvert samningsriki skal med sama hetti eftir pvi sem vid a skyra raduneytinu fra eftirfarandi:
a. andmealum vid sendingaradferd skv. 8. og 10. gr.,
b. yfirlysingum skv. 2. mgr. 15. gr. og 3. mgr. 16. gr.,
c. Ollum breytingum a ofangreindum tilnefningum, andmalum og yfirlysingum.

22. gr.
Milli rikja sem eiga adild ad samningi pessum og einnig 6drum eda badum samningunum um
einkamalaréttarfar, sem undirritadir voru i Haag 17. jali 1905 og 1. mars 1954, skal samningur
pessi koma i stad 1.-7. gr. fyrri samninganna.

23. gr.
Samningur pessi hefur hvorki ahrif 4 beitingu 23. gr. samningsins um einkamalaréttarfar, sem
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undirritadur var i Haag 17. juli 1905, né 24. gr. samningsins um einkamalaréttarfar, sem undirritadur
var i Haag 1. mars 1954.

Pessi akvadi gilda pd adeins ef notadir eru somu samskiptaheattir og kvedid er 4 um i samningi
pessum.

24. gr.
Vidbotarsamningar milli rikja sem eiga adild ad samningunum fra 1905 og 1954 skulu einnig
taldir eiga vid um pennan samning, nema annad hafi verid akvedid.

25. gr.
bratt fyrir akvaedi 22. og 24. gr. skal samningur pessi ekki gilda um samninga sem hafa ad geyma
akvedi um malefni sem pessi samningur tekur til og samningsriki eru eda verda sidar adilar ad.

26. gr.
Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar af halfu peirra rikja sem attu fulltria a tiunda
fundi Haagradstefnunnar um alpjodlegan einkamalarétt.
Hann skal fullgiltur og skulu fullgildingarskjol afhent utanrikisraduneyti Hollands.

27. gr.
Samningur pessi skal 6dlast gildi &4 sextugasta degi eftir ad pridja fullgildingarskjalid hefur verid
afhent, sbr. 2. mgr. 26. gr.
Gagnvart hverju riki, sem undirritad hefur samninginn og fullgildir hann sidar, 60last hann gildi
a sextugasta degi eftir a0 fullgildingarskjal hefur verid afhent.

28. gr.

Riki sem ekki atti adild ad tiunda fundi Haagradstefnunnar um alpjédlegan einkamalarétt
getur gerst adili ad samningi pessum eftir a0 hann hefur 60last gildi i samremi vid 1. mgr. 27. gr.
Adildarskjal skal afhent utanrikisraduneyti Hollands.

Samningurinn 6dlast gildi gagnvart sliku riki nema riki sem fullgilt hefur samninginn fyrir
afhendinguna hafi uppi andmeli vid utanrikisraduneyti Hollands innan sex manada fra peim degi
er raduneytid tilkynnir pvi um adildina.

Komi ekki fram slik andmeli skal samningurinn 6dlast gildi gagnvart riki sem gerist adili ad
honum 4 fyrsta degi nesta manadar eftir ad sidasta fresti lykur samkvaemt naestu malsgrein hér a
undan.

29. gr.

Vid undirritun, fullgildingu eda adild getur riki lyst pvi yfir ad samningur bessi taki i alpjédlegum
samskiptum til allra sveda sem vidkomandi riki ber abyrgd 4, eda til eins peirra eda fleiri. Slik
yfirlysing skal taka gildi a4 peim degi er samningurinn 60last gildi gagnvart vidkomandi riki.

Eftir pad skal tilkynna um slika utferslu til utanrikisraduneytis Hollands.

Gagnvart peim svedum sem utfersla tekur til skal samningurinn 6dlast gildi sextiu déogum eftir
tilkynningu sem getur i nestu malsgrein hér a undan.

30. gr.

Samningur bessi gildir i fimm ar fra peim degi er hann 60last gildi skv. 1. mgr. 27. gr., og gildir
pad einnig gagnvart rikjum sem sidar fullgilda eda gerast adilar ad samningnum.

Ef samningnum hefur ekki verid sagt upp framlengist hann sjalfkrafa um fimm ar i senn.

Uppsogn skal tilkynna utanrikisraduneyti Hollands eigi sidar en sex manudum fyrir lok fimm
ara timabilsins.

Takmarka ma hana vid akvedin landsvaedi sem samningurinn tekur til.

Uppsogn hefur adeins gildi gagnvart pvi riki sem hefur tilkynnt um hana. Samningurinn heldur
gildi sinu milli annarra samningsrikja.
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31. gr.

Utanrikisraduneyti Hollands skal tilkynna peim rikjum sem getur i 26. gr., og rikjum sem gerst
hafa adilar skv. 28. gr., um:
. undirritanir og fullgildingar skv. 26. gr.
. gildistokudag samnings pessa skv. 1. mgr. 27. gr.,
. a0ild skv. 28. gr. og hvenar hian 6dlast gildi,
. utferslu skv. 29. gr. og hvenar hiin 60last gidli,

tilnefningar, andmeli og yfirlysingar skv. 21. gr.,

f. uppsagnir skv. 3. mgr. 30. gr.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort i Haag 15. névember 1965 & ensku og fronsku, og eru badir textar jafngildir, i einu
eintaki, sem vardveitt skal i skjalasafni rikisstjornar Hollands, og stadfest endurrit skal sent
eftir diplomatiskum leidum til hvers rikis sem atti adild ad tiunda fundi Haagradstefnunnar um
alpjodlegan einkamalarétt.

oo o

FORMALAR (BEIDNI OG VOTTORD)
SAMANTEKT SKJALS TIL BIRTINGAR

(vidaukar fyrir 3., 5., 6. og 7. gr.)

VIDAUKI VID SAMNINGINN
Formalar

REQUEST FOR SERVICE ABROAD OF JUDICIAL OR EXTRAJUDICIAL
DOCUMENTS
Convention on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or
Commercial Matters, signed at The Hague, the 15th of November 1965.

Address of receiving Identity and address
authority of the applicant

The undersigned applicant has the honour to transmit - in duplicate - the documents listed below
and, in conformity with Article 5 of the above-mentioned Convention, requests prompt service of
one copy thereof on the addressee, i.e,

(identity and address)

a) in accordance with the provisions of sub-paragraph (a) of the first paragraph of Article 5 of
the Convention®.

b) in accordance with the following particular method (sub-paragraph (b) of the first paragraph
of Article 5)*:

¢) by delivery to the addressee, if he accepts it voluntarily (second paragraph of Article 5)*.

The authority is requested to return or to have returned to the applicant a copy of the documents
- and of the annexes* - with a certificate as provided on the reverse side.

List of documents

Signature and/or stamp.

* Delete if inappropriate.
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Reverse of the request

CERTIFICATE

The undersigned authority has the honour to certify, in conformity with Article 6 of the
Convention,

1) that the document has been served*

- the (date)

- at (place, street, number)

- in one of the following methods authorised by Article 5:

a) in accordance with the provisions of sub-paragraph (a) of the first paragraph of Article 5 of
the Convention*.

b) in accordance with the following particular method*:

¢) by delivery to the addressee, who accepted it voluntarily*.

The documents referred to in the request have been delivered to:

(identity and description of person)

relationship to the addressee (family, business or other):

2) that the document has not been served, by reason of the following facts*:

In conformity with the second paragraph of Article 12 of the Convention, the applicant is
requested to pay or reimburse the expenses detailed in the attached statement*.

Annexes

Documents returned:

In appropriate cases, documents establishing the service:

Doneat........... ,the........

Signature and/or stamp.

* Delete if inappropriate.

SUMMARY OF THE DOCUMENT TO BE SERVED

Convention on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or
Commercial Matters, signed at The Hague, the 15th of November 1965.

(Article 5, fourth paragraph)

Name and address of the requesting authority:
Particulars of the parties*:

JUDICIAL DOCUMENT**

Nature and purpose of the document:

Nature and purpose of the proceedings and, where appropriate, the amount in dispute:
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Date and place for entering appearance**:
Court which has given judgment™*:

Date of judgment**:
Time-limits stated in the document**:

EXTRAJUDICIAL DOCUMENT**
Nature and purpose of the document:
Time-limits stated in the document**:

* If appropriate, identity and address of the person interested in the transmission of the docu-
ment.
** Delete if inappropriate.

XIV. CONVENTION ON THE SERVICE ABROAD OF JUDICIAL
AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS IN CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS

( Concluded November 15, 1965)
The States signatory to the present Convention,

Desiring to create appropriate means to ensure that judicial and extrajudicial documents to be
served abroad shall be brought to the notice of the addressee in sufficient time,

Desiring to improve the organisation of mutual judicial assistance for that purpose by simplifying
and expediting the procedure,

Have resolved to conclude a Convention to this effect and have agreed upon the following
provisions:

Article 1
The present Convention shall apply in all cases, in civil or commercial matters, where there is
occasion to transmit a judicial or extrajudicial document for service abroad.
This Convention shall not apply where the address of the person to be served with the document
is not known.

CHAPTER 1
JUDICIAL DOCUMENTS

Article 2
Each Contracting State shall designate a Central Authority which will undertake to receive
requests for service coming from other Contracting States and to proceed in conformity with the
provisions of Articles 3 to 6.
Each State shall organise the Central Authority in conformity with its own law.

Article 3
The authority or judicial officer competent under the law of the State in which the documents
originate shall forward to the Central Authority of the State addressed a request conforming to
the model annexed to the present Convention, without any requirement of legalisation or other
equivalent formality.
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The document to be served or a copy thereof shall be annexed to the request. The request and the
document shall both be furnished in duplicate.

Article 4
If the Central Authority considers that the request does not comply with the provisions of the
present Convention it shall promptly inform the applicant and specify its objections to the request.

Article 5

The Central Authority of the State addressed shall itself serve the document or shall arrange to
have it served by an appropriate agency, either

a) by a method prescribed by its internal law for the service of documents in domestic actions

upon persons who are within its territory, or

b) by a particular method requested by the applicant, unless such a method is incompatible

with the law of the State addressed.

Subject to sub-paragraph (b) of the first paragraph of this Article, the document may always be
served by delivery to an addressee who accepts it voluntarily.

If the document is to be served under the first paragraph above, the Central Authority may
require the document to be written in, or translated into, the official language or one of the official
languages of the State addressed.

That part of the request, in the form attached to the present Convention, which contains a
summary of the document to be served, shall be served with the document.

Article 6

The Central Authority of the State addressed or any authority which it may have designated
for that purpose, shall complete a certificate in the form of the model annexed to the present
Convention.

The certificate shall state that the document has been served and shall include the method, the
place and the date of service and the person to whom the document was delivered. If the document
has not been served, the certificate shall set out the reasons which have prevented service.

The applicant may require that a certificate not completed by a Central Authority or by a judicial
authority shall be countersigned by one of these authorities.

The certificate shall be forwarded directly to the applicant.

Article 7
The standard terms in the model annexed to the present Convention shall in all cases be written
either in French or in English. They may also be written in the official language, or in one of the
official languages, of the State in which the documents originate.
The corresponding blanks shall be completed either in the language of the State addressed or in
French or in English.

Article 8
Each Contracting State shall be free to effect service of judicial documents upon persons abroad,
without application of any compulsion, directly through its diplomatic or consular agents.
Any State may declare that it is opposed to such service within its territory, unless the document
is to be served upon a national of the State in which the documents originate.

Article 9
Each Contracting State shall be free, in addition, to use consular channels to forward documents,
for the purpose of service, to those authorities of another Contracting State which are designated
by the latter for this purpose.
Each Contracting State may, if exceptional circumstances so require, use diplomatic channels for
the same purpose.
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Article 10

Provided the State of destination does not object, the present Convention shall not interfere with

a) the freedom to send judicial documents, by postal channels, directly to persons abroad,

b) the freedom of judicial officers, officials or other competent persons of the State of origin
to effect service of judicial documents directly through the judicial officers, officials or other
competent persons of the State of destination,

c¢) the freedom of any person interested in a judicial proceeding to effect service of judicial
documents directly through the judicial officers, officials or other competent persons of the
State of destination.

Article 11
The present Convention shall not prevent two or more Contracting States from agreeing to
permit, for the purpose of service of judicial documents, channels of transmission other than
those provided for in the preceding Articles and, in particular, direct communication between their
respective authorities.

Article 12
The service of judicial documents coming from a Contracting State shall not give rise to any
payment or reimbursement of taxes or costs for the services rendered by the State addressed.
The applicant shall pay or reimburse the costs occasioned by
a) the employment of a judicial officer or of a person competent under the law of the State
of destination,
b) the use of a particular method of service.

Article 13

Where a request for service complies with the terms of the present Convention, the State addressed
may refuse to comply therewith only if it deems that compliance would infringe its sovereignty or
security.

It may not refuse to comply solely on the ground that, under its internal law, it claims exclusive
jurisdiction over the subject-matter of the action or that its internal law would not permit the
action upon which the application is based.

The Central Authority shall, in case of refusal, promptly inform the applicant and state the
reasons for the refusal.

Article 14
Difficulties which may arise in connection with the transmission of judicial documents for service
shall be settled through diplomatic channels.

Article 15

Where a writ of summons or an equivalent document had to be transmitted abroad for the
purpose of service, under the provisions of the present Convention, and the defendant has not
appeared, judgment shall not be given until it is established that

a) the document was served by a method prescribed by the internal law of the State addressed

for the service of documents in domestic actions upon persons who are within its territory,
or

b) the document was actually delivered to the defendant or to his residence by another method

provided for by this Convention,
and that in either of these cases the service or the delivery was effected in sufficient time to
enable the defendant to defend.

Each Contracting State shall be free to declare that the judge, notwithstanding the provisions of
the first paragraph of this Article, may give judgment even if no certificate of service or delivery has
been received, if all the following conditions are fulfilled

a) the document was transmitted by one of the methods provided for in this Convention,

b) a period of time of not less than six months, considered adequate by the judge in the par-
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ticular case, has elapsed since the date of the transmission of the document,
¢) no certificate of any kind has been received, even though every reasonable effort has been
made to obtain it through the competent authorities of the State addressed.
Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs the judge may order, in case of
urgency, any provisional or protective measures.

Article 16

When a writ of summons or an equivalent document had to be transmitted abroad for the purpose
of service, under the provisions of the present Convention, and a judgment has been entered against
a defendant who has not appeared, the judge shall have the power to relieve the defendant from
the effects of the expiration of the time for appeal from the judgment if the following conditions
are fulfilled

a) the defendant, without any fault on his part, did not have knowledge of the document in

sufficient time to defend, or knowledge of the judgment in sufficient time to appeal, and

b) the defendant has disclosed a prima facie defence to the action on the merits.

An application for relief may be filed only within a reasonable time after the defendant has
knowledge of the judgment.

Each Contracting State may declare that the application will not be entertained if it is filed after
the expiration of a time to be stated in the declaration, but which shall in no case be less than one
year following the date of the judgment.

This Article shall not apply to judgments concerning status or capacity of persons.

CHAPTER 11
EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS

Article 17
Extrajudicial documents emanating from authorities and judicial officers of a Contracting State
may be transmitted for the purpose of service in another Contracting State by the methods and
under the provisions of the present Convention.
CHAPTER III
GENERAL CLAUSES

Article 18
Each Contracting State may designate other authorities in addition to the Central Authority and
shall determine the extent of their competence.
The applicant shall, however, in all cases, have the right to address a request directly to the
Central Authority.
Federal States shall be free to designate more than one Central Authority.

Article 19
To the extent that the internal law of a Contracting State permits methods of transmission, other
than those provided for in the preceding Articles, of documents coming from abroad, for service
within its territory, the present Convention shall not affect such provisions.

Article 20
The present Convention shall not prevent an agreement between any two or more Contracting
States to dispense with
a) the necessity for duplicate copies of transmitted documents as required by the second para-
graph of Article 3,
b) the language requirements of the third paragraph of Article 5 and Article 7,
c¢) the provisions of the fourth paragraph of Article 5,
d) the provisions of the second paragraph of Article 12.
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Article 21
Each Contracting State shall, at the time of the deposit of its instrument of ratification or
accession, or at a later date, inform the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands of the
following
a) the designation of authorities, pursuant to Articles 2 and 18,
b) the designation of the authority competent to complete the certificate pursuant to Article
6,
c¢) the designation of the authority competent to receive documents transmitted by consular
channels, pursuant to Article 9.
Each Contracting State shall similarly inform the Ministry, where appropriate, of
a) opposition to the use of methods of transmission pursuant to Articles 8 and 10,
b) declarations pursuant to the second paragraph of Article 15 and the third paragraph of
Article 16,
¢) all modifications of the above designations, oppositions and declarations.

Article 22
Where Parties to the present Convention are also Parties to one or both of the Conventions on
civil procedure signed at The Hague on 17th July 1905, and on 1st March 1954, this Convention
shall replace as between them Articles 1 to 7 of the earlier Conventions.

Article 23
The present Convention shall not affect the application of Article 23 of the Convention on civil
procedure signed at The Hague on 17th July 1905, or of Article 24 of the Convention on civil
procedure signed at The Hague on 1st March 1954.
These Articles shall, however, apply only if methods of communication, identical to those
provided for in these Conventions, are used.

Article 24
Supplementary agreements between Parties to the Conventions of 1905 and 1954 shall be
considered as equally applicable to the present Convention, unless the Parties have otherwise
agreed.

Article 25
Without prejudice to the provisions of Articles 22 and 24, the present Convention shall not
derogate from Conventions containing provisions on the matters governed by this Convention to
which the Contracting States are, or shall become, Parties.

Article 26
The present Convention shall be open for signature by the States represented at the Tenth Session
of the Hague Conference on Private International Law.
It shall be ratified, and the instruments of ratification shall be deposited with the Ministry of
Foreign Affairs of the Netherlands.

Article 27
The present Convention shall enter into force on the sixtieth day after the deposit of the third
instrument of ratification referred to in the second paragraph of Article 26.
The Convention shall enter into force for each signatory State which ratifies subsequently on the
sixtieth day after the deposit of its instrument of ratification.

Article 28
Any State not represented at the Tenth Session of the Hague Conference on Private International
Law may accede to the present Convention after it has entered into force in accordance with the
first paragraph of Article 27. The instrument of accession shall be deposited with the Ministry of
Foreign Affairs of the Netherlands.
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The Convention shall enter into force for such a State in the absence of any objection from a
State, which has ratified the Convention before such deposit, notified to the Ministry of Foreign
Affairs of the Netherlands within a period of six months after the date on which the said Ministry
has notified it of such accession.

In the absence of any such objection, the Convention shall enter into force for the acceding State
on the first day of the month following the expiration of the last of the periods referred to in the
preceding paragraph.

Article 29

Any State may, at the time of signature, ratification or accession, declare that the present
Convention shall extend to all the territories for the international relations of which it is responsible,
or to one or more of them. Such a declaration shall take effect on the date of entry into force of the
Convention for the State concerned.

At any time thereafter, such extensions shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands.

The Convention shall enter into force for the territories mentioned in such an extension on the
sixtieth day after the notification referred to in the preceding paragraph.

Article 30

The present Convention shall remain in force for five years from the date of its entry into force in
accordance with the first paragraph of Article 27, even for States which have ratified it or acceded
to it subsequently.

If there has been no denunciation, it shall be renewed tacitly every five years.

Any denunciation shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands at least
six months before the end of the five year period.

It may be limited to certain of the territories to which the Convention applies.

The denunciation shall have effect only as regards the State which has notified it. The Convention
shall remain in force for the other Contracting States.

Article 31

The Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands shall give notice to the States referred to in
Article 26, and to the States which have acceded in accordance with Article 28, of the following

a) the signatures and ratifications referred to in Article 26;

b) the date on which the present Convention enters into force in accordance with the first

paragraph of Article 27;

c) the accessions referred to in Article 28 and the dates on which they take effect;

d) the extensions referred to in Article 29 and the dates on which they take effect;

e) the designations, oppositions and declarations referred to in Article 21;

f) the denunciations referred to in the third paragraph of Article 30.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed the present
Convention.

Done at The Hague, on the 15th day of November, 1965, in the English and French languages,
both texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the
Government of the Netherlands, and of which a certified copy shall be sent, through the diplomatic
channel, to each of the States represented at the Tenth Session of the Hague Conference on Private
International Law.
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FORMS (REQUEST AND CERTIFICATE)
SUMMARY OF THE DOCUMENT TO BE SERVED

(annexes provided for Articles 3, 5, 6 and 7)
ANNEX TO THE CONVENTION
Forms
REQUEST FOR SERVICE ABROAD OF JUDICIAL OR EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS

Convention on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or
Commercial Matters, signed at The Hague, the 15th of November 1965.

Identity and address Address of receiving
of the applicant authority

The undersigned applicant has the honour to transmit - in duplicate - the documents listed below
and, in conformity with Article 5 of the above-mentioned Convention, requests prompt service of
one copy thereof on the addressee, i.e,

(identity and address)

a) in accordance with the provisions of sub-paragraph (a) of the first paragraph of Article 5 of
the Convention*.

b) in accordance with the following particular method (sub-paragraph (b) of the first paragraph
of Article 5)*:

¢) by delivery to the addressee, if he accepts it voluntarily (second paragraph of Article 5)*.

The authority is requested to return or to have returned to the applicant a copy of the documents
- and of the annexes* - with a certificate as provided on the reverse side.

List of documents

Signature and/or stamp.
* Delete if inappropriate.
Reverse of the request
CERTIFICATE

The undersigned authority has the honour to certify, in conformity with Article 6 of the
Convention,

1) that the document has been served*
- the (date)
- at (place, street, number)
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- in one of the following methods authorised by Article 5:
a) in accordance with the provisions of sub-paragraph (a) of the first paragraph of Article 5 of
the Convention*.
b) in accordance with the following particular method*:
¢) by delivery to the addressee, who accepted it voluntarily*.

The documents referred to in the request have been delivered to:
(identity and description of person)

relationship to the addressee (family, business or other):
2) that the document has not been served, by reason of the following facts*:

In conformity with the second paragraph of Article 12 of the Convention, the applicant is
requested to pay or reimburse the expenses detailed in the attached statement*.

Annexes

Documents returned:

In appropriate cases, documents establishing the service:
Doneat........... ,the........

Signature and/or stamp.

* Delete if inappropriate.

SUMMARY OF THE DOCUMENT TO BE SERVED

Convention on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or
Commercial Matters, signed at The Hague, the 15th of November 1965.

(Article 5, fourth paragraph)

Name and address of the requesting authority:

Particulars of the parties*:

JUDICIAL DOCUMENT**

Nature and purpose of the document:

Nature and purpose of the proceedings and, where appropriate, the amount in dispute:
Date and place for entering appearance**:

Court which has given judgment™*:

Date of judgment**:

Time-limits stated in the document**:
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EXTRAJUDICIAL DOCUMENT**
Nature and purpose of the document:
Time-limits stated in the document®*:

* If appropriate, identity and address of the person interested in the transmission of the docu-
ment.
** Delete if inappropriate.

Fylgiskjal 2.

Fyrirvarar.

Island andmelir pvi ad birtingaradferdum peim sem um getur i b- og c-lidum 10. gr. samningsins
verdi beitt a yfirradasvadi pess.

Island lysir pvi yfir ad domari geti pratt fyrir 1. mgr. 15. gr. samningsins kvedid upp dom jafnvel
pott vottord um birtingu eda afhendingu hafi ekki borist, ef 6llum skilyroum 2. mgr. 15. gr. hefur
verid fullnaegt.

I samraemi vid 3. mgr. 16. gr. samningsins Iysir [sland pvi yfir ad beidni um undanpagu verdi ekki
tekin til medferdar ef han er 16g0 fram ad lidnu einu ari fra domsuppkvadningu.

Reservations.

Iceland objects to the use of such methods of service of documents on its territory as mentioned
in paragraphs (b) and (c) of Article 10 of the Convention.

Iceland declares that a judge, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of Article 15, may
give judgment even if no certificate of service or delivery has been received, if all the conditions
provided for in paragraph 2 of Article 15 have been fulfilled.

In accordance with Article 16, paragraph 3, of the Convention, Iceland declares that an
application for relief will not be entertained if it is filed after the expiration of a period of one year
following the date of the judgment.

C-deild — Utgafud.: 15. mai 2015
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